
Mishnah Berakhot  - Chapter 5  

(translated from Sefaria.org, with gender neutral language 
added) 

 
Chapter 5: Mishnah 1 -  
 

יוּ  רִאשׁוֹניִם הָּ ֹּאשׁ. חֲסִידִים הָּ ֹּבֶד ר א מִתּוֹךְ כ לֵל אֶלָּ אֵין עוֹמְדִין לְהִתְפַּ
קוֹם. אֲפִלוּ  מָּ ם לַּ וְּנוּ אֶת לִבָּ לְלִים, כְדֵי שֶׁיכְַּ ת וּמִתְפַּ ה אַחַּ עָּ שׁוֹהִים שָּׁ

שׁ כָּרוּ מֶלֶךְ שׁוֹאֵל בִשְׁלוֹמוֹ, לֹא ישְִׁיבֶנּוּ. וַּאֲפִלוּ נָּחָּ ל עֲקֵבוֹ, לֹא הַּ ךְ עַּ
 :יַּפְסִיק
 
[One] should not stand up to pray unless s/he is in a 
serious frame of mind. The original pious ones used to 
wait one hour and then pray, in order to direct their hearts 
towards the Omnipresent. [While one is reciting 
Shemoneh Esrei,] even if the king greets him/her, s/he 
should not respond to him/her, and even if a snake wraps 
around his/her heel, s/he should not interrupt. 
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גְשָּׁ  מֵתִים, ושְׁוֹאֲלִין הַּ מִים בִתְחִיַּת הַּ זְכִירִין גְבוּרוֹת גְשָּׁ מִים בְבִרְכַּת מַּ
כָּה  הּ בְרָּ א אוֹמֵר, אוֹמְרָּ בִי עֲקִיבָּ ת. רַּ עַּ דָּ ה בְחוֹנןֵ הַּ לָּ בְדָּ ניִם, והְַּ שָּ הַּ
אָה בִי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, בְהוֹדָּ הּ. רַּ צְמָּ  :רְבִיעִית בִפְניֵ עַּ
 
[We] mention the request for rain in [the blessing of] 
Techiyat HaMeitim [Resurrection of the Dead]; and [we] 
ask for rain [by adding the phrase Vetein Tal Umatar 
Livrakhah] in Birkat HaShanim [Blessing of the Year's 
crops]; and [we recite] Havdalah [blessing for the transition 
from Sabbath to weekday] in [the blessing of] Chonein 



Hada'at [Endower of Knowledge]. Rabbi Akiva says: One 
recites it [Havdalah] as a fourth blessing by itself. Rabbi 
Eliezer says: [One recites Havdalah] in the blessing of 
Modim [Thanksgiving]. 
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חֲמֶ  ן צִפוֹר יַּגִיעוּ רַּ ל קַּ אוֹמֵר עַּ ל טוֹב יזִָּכֵר שְׁמֶךָ, מוֹדִים מוֹדִים, הָּ יךָ, ועְַּ
יו, ולְֹא יהְֵא  חְתָּּ ֹּר אַחֵר תַּּ ה, יַּעֲב עָּ ה וטְָּ תֵּיבָּ עוֹבֵר לִפְניֵ הַּ תְּקִין אוֹתוֹ. הָּ מְשַּׁ
הּ ה בָּ עָּ כָּה שֶׁטָּ בְרָּ ת הַּ תְחִיל, מִתְּחִלַּ ה. מִנַּּיןִ הוּא מַּ עָּ הּ שָּׁ ן בְאוֹתָּ רְבָּ  :סָּ
 
One who says [in prayer]: "To the nest of a bird does Your 
compassion reach!" and "On the good shall Your Name be 
mentioned!" "Thank you, thank you"--silence him/her. One 
who leads the prayer service and makes a mistake--
replace him/her with another. And s/he [who is asked to 
serve as the replacement] should not refuse at such a 
time. From where should [the replacing leader] begin? 
From the beginning of the blessing in which [the first 
leader] made a mistake. 
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ה, לֹא יַּעֲנהֶ  תֵּיבָּ עוֹבֵר לִפְניֵ הַּ טֵרוּף. ואְִם הָּ ֹּהֲניִם אָמֵן, מִפְניֵ הַּ כ ר הַּ אַחַּ
תוֹ שֶׁהוּא נוֹשֵא אֶת  חָּ בְטָּ יו. ואְִם הַּ א אֶת כַּפָּ א הוּא, לֹא ישִָּ ֹּהֵן אֶלָּ ם כ אֵין שָּׁ
אי שַּ תוֹ, רַּ יו וחְוֹזֵר לִתְפִלָּ  :כַּפָּ
 
One who leads the prayers should not respond after [the 
blessing of] the Kohanim (Priests) [by saying] "Amen", 
because of the lost concentration [that might ensue]. If 
there is no Kohen there besides him/her [to recite the 



Priestly Blessing], S/He should not recite the Priestly 
Blessing [him/her self]. But if s/he is confident that s/he will 
[be able to] recite the Priestly Blessing and [then] return to 
his/her prayer, [s/he is] permitted. 
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יו,  ע לְשׁוֹלְחָּ ן רַּ ע לוֹ. ואְִם שְׁלִיחַּ צִבוּר הוּא, סִימָּ ן רַּ ה, סִימָּ עָּ לֵל וטְָּ מִתְפַּ הַּ
א, מִפְניֵ שֶׁ  בִי חֲניִנָּא בֶן דוֹסָּ ל רַּ יו עַּ לָּ ם כְמוֹתוֹ. אָמְרוּ עָּ שְלוּחוֹ שֶׁל אָדָּ

ה  תָּּ י וזְֶה מֵת. אָמְרוּ לוֹ, מִנַּּיןִ אַּ חוֹלִים ואְוֹמֵר, זֶה חַּ ל הַּ לֵל עַּ יָּה מִתְפַּ כְשֶׁהָּ
תִי בְפִי, יוֹדֵעַּ אֲניִ שֶׁהוּא מְ  ה תְפִלָּ הֶם, אִם שְׁגוּרָּ ר לָּ . אָמַּ ל. ואְִם יוֹדֵעַּ קֻבָּ

ף ֹּרָּ או, יוֹדֵעַּ אֲניִ שֶׁהוּא מְט  :לָּ
 
One who is praying, and makes a mistake, it is a bad 
omen for him/her; and if s/he was a delegate of the 
congregation, it is a bad omen for his/her delegators [the 
congregation], because a person's messenger is 
[considered] like him/her self. They used to say about 
him/her, about Rabbi Chanina ben Dosa: When he would 
pray for the sick, he would say: This one will live and this 
one will die. They said to him: How do you know? He 
replied to them: If the prayer is fluent in my mouth, I know 
that it has been accepted; and if not, then I know that it 
has been torn up. 
 
 


